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Масоретские акценты и библейская экзегеза 
 
 

Можно сказать, что акцентуация масоретского текста еврейской Библии 
представляет собой своего рода экзегетический комментарий к Библии. 
Расставляя разделительные и соединительные акценты и тем самым указывая 
на синтаксические связи внутри библейского стиха, масореты отразили свое 
понимание библейского текста. Чаще всего это понимание лежит на 
поверхности и соответствует общепринятому; в ряде случаев, однако, 
масоретская акцентуация передает альтернативную интерпретацию стиха. 
 
 

1. Чис. 25:9 
 

  ׃ףלֶאָֽ םירִ֖שְׂעֶוְ העָ֥בָּרְאַ הפָ֑גֵּמַּבַּ םיתִ֖מֵּהַ וּי֕הְיִּוַ

 )ףלֶאָֽ( )םירִ֖שְׂעֶוְ העָ֥בָּרְאַ(

2. Ис. 40:3a 
 

׃וּניהxֵֽאלֵ הלָּ֖סִמְ הבָ֔רָעֲבָּ וּ֙רשְּׁיַ הוָ֑היְ �רֶדֶּ֣ וּנּ֖פַּ רבָּ֕דְמִּבַּ א  רֵ֔וֹק לוֹק֣  

  40:3†††† 
'Å„rÙq lÙ˘q 7 
rÄA –bËdiGma–b 8; 

˚õFna Kp 4; 
h° !whÃy ™ÂrˇˇZ Â –d <1 

èˇˇ˚r¸KH¬y O 
hÅAbflr·vA–b 4 

hõA Glis¸m 7; 
  :˚nyïEh»l'El 33 

    

3. Ис. 40:13 
 



׃וּנּעֶֽידִוֹי וֹת֖צָעֲ שׁיאִ֥וְ הוָ֑היְ חַוּ ר֖ ־תאֶ ןכֵּ֥תִ־ימִֽ  

)fix˚˜r-te' §úE –kit-yïim 7 
h° !whÃy 1 

ÙYtAc·v Hyúi'Ãw N 
  :˚FnïevyÊdÙy 3 

 

4. Ис.  56:9 
 ס ׃רעַיָּֽבַּ וֹת֖יְחַ־לכָּ לכֹ֥אֱלֶ וּיתָ֕אֵ ידָ֑שָׂ וֹת֣יְחַ לכֹּ֖

 
  56:9†††† 

lYO –k 7 
yÚfldAW ÙZtÃyax 1 

˚yÄAtE' O 
ÙYtÃyax-lA–k lBOkÈ'el 4 

  <  :ravï ! Cya –b 3 
 
 

5. Суд. 6:24 
 

 ׃ירִֽזְעֶהָ יבִ֥אֲ תרָ֖פְעָבְּ וּנּדֶ֕וֹע הזֶּ֔הַ םוֹיּ֣הַ דעַ֚ םוֹל֑שָׁ הוָ֖היְ וֹל֥־ארָקְיִּוַ הוָ֔הילַֽ חַ֙בֵּ֙זְמִ ןוֹע֤דְגִּ םשָׁ֙ ן֩בֶיִּוַ
 
 

6. Ис. 3:24 
 

 
 קשָׂ֑ תרֶגֹ֣חֲמַ ליגִ֖יתִפְּ תחַתַ֥וְ החָ֔רְקָ ה֙שֶׁקְמִ השֶׂ֤עֲמַ תחַתַ֙וְ ה֙פָּקְנִ הרָ֤וֹגחֲ תחַתַ֙וְ היֶ֗הְיִֽ קמַ֣ םשֶׂבֹּ֜ תחַתַ֙ ה֩יָהָוְ
 ׃יפִיֹֽ תחַתַ֖־יכִּ
 



  3:24†††† 
£eWäO –b taxâat Éh !yAhÃw 9 

hÆ "y¸hï«y qûˇˇam 5 
èˇˇhAKpŸq«n h`flrÙg·x taxâatÃw 8; 

èˇˇheHŸqim hòeW·vam taxâatÃw 8;; 
hÅAxËr“q 334 

lyõ«gyit¸Kp taxúatÃw 7; 
q°AW tÂrˇˇû Og·xam <1 

taxõat-yi–k N 
  :yip # Oy 3 

 

 
7. Ис. 45:1 

 
 חַתֹּ֤פְלִ חַתֵּ֑פַאֲ םיכִ֖לָמְ ינֵ֥תְמָוּ םיִ֔וֹגּ ו֙ינָפָלְ־דרַלְ וֹנ֗ימִיבִֽ יתִּקְ֣ זַחֱהֶ־רשֶׁאֲ שׁרֶוֹכ֣לְ וֹ֘חישִׁמְלִ ה֘וָהיְ רמַ֣אָ־הכֹּ
ֹל םירִ֖עָשְׁוּ םיִתַ֔לָדְּ ו֙ינָפָלְ  ׃וּרגֵֽסָּיִ א֥
 

  45:1†††† 
Wrong Pašṭa, Teḇir, Zarqa or Jeṯiḇ 

êh !whÃy rˇˇû ˇˇamA'-hO–k 8 
êÙxyiH¸mil 8; 

ÙÆnyimyïib yiGtŸqûˇˇ¬zÈxeh-reH·' HÂrÙZk¸l 8;; 
Non-standart combination of accents. Pašṭa instead of Reḇiaʽ? 

èˇˇwy !nAp¸l-dfir¸l 8;;; 
£Ø«yÙFg 3334 

£yõikAl¸m yú $n¸tAm˚ 7; 
fix°E Gtap·' <1 

èˇˇwy !nAp¸l fix`O Gt¸pil O 
£«yÅatAlË–d 4 

£yYÊrAv¸H˚ 7; 
   :˚rˇˇï $gA–s«y 'B %l 33 

 
 

 


